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Abstract

With ongoing opening up, cultural exchanges among countries have become more frequent than ever
before. As a carrier of history and culture, documentary plays a significant role in cross-cultural
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communication. Subtitle translation has a decisive bearing on the success of exports of documen-
tary. Therefore, subtitle translation of documentary deserves our greater attention. As a high-qual-
ity homemade documentary, “China Bouquet” is a major program promoted by the Publicity Depart-
ment of the Communist Party of China. This paper focuses on the relevance theory to analyze trans-
lation methods and translation techniques in subtitle translation of this documentary and explore
its guiding significance for subtitle translation.
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1. 5l

WAy, SEALPE AR, AU PR AL i ) RSN, UG SO SRR T LT AR
FEHEAN BRI EE . BRI, H AT AT 5 R B T T IR SR A AR L, T 28 (0
FHPERIT FUADNS Rk, IX— il R AR o 0T P 20 38y PESE T IRE I P s sefl, s i A%
FEp S, s EMERNEZEFB.  CTRBE) 52t E 5B A ZXAMET /i, TE
HIMHE O S LR KA LR AT, BEMARNMUATIN, VNIRRT
Je B3 S5k, AT 1) KSR Jee s H LR ARSI W& ATTE RS - A SO SRERE IR A DI,
LT B TR OIS, A A BN LA 0 R R B S U, T H S D
PR T

2. XM EIIF
2.1, RERIRIDHELA

KELHE i (Relevance Theory) H 37 311f (Dan Sperber) f1Jg /< i#h(Deirdre Wilson) T 1986 E7F H #/F (¢
Btk 22BR5I0HD) (Relevance: Communication and Cognition) 2 HY, AN KIE A E IS, BAEMR
BN EAZ BRAA BN 2

IR AR O EL SSTE T ORI R ) o DI D0, 2 PR AR SR e DA S D A A2 B JEE D0 o AR U4 H
NN ] 38 SR R ORE, BEAATIZE N A R, 2 i B DA e /s BRI N 5% 77 3R B R A RN AR
TEACERAE BB, AT E I S B & O W AESRE VM CHE . ZPrEINEA N, &—8
TNIAE BRAT N ES AR R B AR B B SRRk . FTE AR AE bR, S d Ui 1 2 8 0 S P e W 1 2 )
AT G I 2B I Tl 2 DU A0 150 1% 2 T S (R A 2 Ty QAT R, R A P 45 B R HE A
IWHIEBE ) —# 5y, 56 INANE AT, AT B AR U1 = A

Gutt 7£ (IR SCIHEY i A SRIBC I A BERT R PR AR BUEAT T e MR — Pl AR O HERE O 4R 1)
AR - HEFR RS BRAT My BHRRAR IR L — N TR VRS DA JAE BT H (05 DA 35 B 2 1) 3R B e ek
MR PR TERIRE S, BERESCEE AR B s, ORI bR . #HIRIE s+
A=A ——FSCE#E . B M, HERMA “IR - 7 i, E58 4 “UR -
HEFL” b, JESCPERE ) 3R R HAS R B, R AR SR S B /R A5 BN R SCEL & B IRAS R, XHE S
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VEF RIS b BT HERL . S, FE58 A “BR - R b, P AR s g bnd, Wi
SCEEAE BN RIA S B BE, I 16 SR RIS, 4 IR A EE SRR PR X 2t _E 38 B OO IR A 38 b
BB 2 IS0, R AR, B RS T .

22. BRAFRBIFNER

TR SRR AR — R R A R 2, BILRESEALAE it B0 1 A AR 1 A T A SOA,
FEBfF S AR ERAE G R AP M BL[2]. Rl — AR IO R, BE AR R T R R
Fimio BERTRBIF LT =M

2.2.1. BEpREY

FRFNEZ BN S RS, XX TR AR — MR RMBk . ABFIR] FoR UL, FHes R 7ERE A L
M R AR A R LR, WRFRERREE K, RETRERSEEAES, HE; R
W, WAFIFAAEE A A RN 2 . A TR ER G,  FR AT AR H B AR R 1, G R
FPEREBIREME, SO
2.2.2. B

WA EARREMIER, H B AN S AT L B m AR, P R R v 7 B X
— R BT, A MBI REROZ I . @A S

22.3. BREE

I ED) HARER P ERE, S EE b B, 198 T 25 08 a0 i 5 X LA & 1)
FSEE S, AR HBPREMAREZ . — R, SO SRR B A A R R I E I TR . (R, R
PR A SRR R L, ZRRRERMOTN, FEREEARRT K,

2.3 REERUE THFEEE

Gutt e RS B T A DG IR 2R 1A )R] FE (convergence) . 7 [LHER UL, BRSO Y5 R
SCRATRERANR] . BT AR e sZ BN 2 (PR, 6 I i A Y B R Ak . O T E AR PR A R R0 2
P, SRR REAL R VR SO T OB A 2, B N R &b G i B 1R S AN RR 1 U v, 5 Bl
SEERAERER, BB BRHAR . AR TEAEEE, MARNKLEA, XAEMOFAIEE, JORGER
HEA, s HrRE A AR T E BB . I, PR SUE BRECE . RIET7 A EE DL &
IrcAn R b, BEULRAESCHRIE N vt T, DLWARAARNGRE 77 5 AR e, SR Bt QIR E S, 5l
AR B/ NIBS T, 3R AR TR RUR [3]

3. XKEERUAT (ARTE) FR|MESH
3.1 BFHE

311 BEiF

RS, BTEENERIEZEZESR, R EREOEEE RGNS S L, BEE
PRI SC HRTER AR SR . ERXAMEOLT, B LRI R BTk

[0 1] 7E308E, RAERSCRMS SRR T, #igd] T TREZER IR,

At Dunhuang, inspired by my father and the Moral Grottoes, | indeed acquired a very important artistic
foundation.

PRk B2 BRI (ETTEUE) o« ARETHE THIDIRM 12 2w IT i 78 5 e AT LAl 52 B
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H, XA UAT T 7RSI R, XA T E I E SR ZAREIE AR VIR R . R
B TR TAREE IR R ARG T ER ORI T, AR “ThR” AHREEN “KongFu” , H
HITE LA ek 3 AR . FrbL, B8 R T BRI 7775, “acquired a very important artistic foundation” 7] LA
I “ThR” BIERE L RAERRBIEI L, AT DM H BTE AR S Dok v Z )P A me ok ik,
BIAA T SE aF R L A AR N

[ 2] &3 JLE Y=, XIRWKDE i £ /A

With the passing of the seasons, the wine has lost its sharpeness and has become smooth and mellow.

BilF)e B 20 A 2R Gk o XATE IR R 7RIS IR R
JEAR IO AN LI R B AN B R, P SE N RS A 1 285 SR T s A 35 o £ 5 Ao Al T R e
BAELSF A “Bi M RERIEARIK, Sibr BiX e KRRt 2 )LAL, AN EAAREK, ik
ARG S . % ] “lost its sharpeness” 31:1#1% 7 “has become smooth and mello” &I “ i 27k
A7 IXFERHRRIRD TS 2 R AT REAT ORIV, BETTT S H AR 5 AP N A R B R I

3.1.2. FIFEMMEE

YR SCA R [ LREAE H T SRS B ROA RS, BT LA RS IR i . X RN R R
RSN A R B s, AT DAYEER U S

(41 3] X2 FATTBEm — PR e ds il dl, o2 )E 7404

This is a weapon in our collection called “Yue” (axe) which is also a virtual object.

Bt B Al AR 4R (RLeds) , AEESEMSRITUER. 8”7 22—, B
BRI R, 1855 TH R EEFF T K. ERHIE B0 I, PR IR BRI SEiBE i “axe”, T2 & 1A “yue”,
[FI IS SCHGIN 7R, SRk— B Ul ] 4R AT ARV . B REIFE B e, BERT DU b SO AL 4
N REM AL H BT ULAR ] A 40k v RIE B & 3, I8 RZZ BRI H .

3.2. PFRTIS

3.2.1. #EiFk

H IR H TG Z AAAEE R, N T e R J5E 1) & 3, B 7 ZIG s v v o H 7 H A
ST T B T o SRR B T H ATE AR F B I HERESS 03RS R B AR RBOR , AT @S e Rk

L1 4 PR v RN PR ERE o

“Liangjinyuan” is a residence with a front and a back yard.

AR =R, DA

and “sanjinyuan” is a residence with a front, a middle and a back yard.

filf)ik Hag A HANE (B2le) , ST BRI MESEREN G “Piskb” . “ =it
B VBB FEARL b, XA ST SR E KRS, X — s AR EH2, X T HEER AR
Kud, AATAREA 2RV E R, RMECRBAR ST IR ). B, B 7R AL B Y A) TR I AT 11
B, K CPREERE” TR RIATRE . JEREAT © =R FrARRETRE . B SRRk, XN B RTE AR
AL TSN, TN A NS MERERT DA RGE R, HIREE AR, BB B fiE N
RERAE CPRERT” kR S L.

[ 5Y s B, BRI H ' .

As the name suggests, these teapots are made in Yixing, a city in southern China.

Bl )ik H A T CEXMERD) o BDOE TP ENLIRE B — BT, H AT A AT B XA 5
2 ELD, AR AN FIIE BRI s di e A ). EERRE '
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M, WINT “acity insouthern China” SRIEATHNFE UL . X AT LAA W AIRBETS SHE 2, 75 Bh At A 22 AR
LRAHINE, KBS FRROR.

(4161 TLT4E/%2 HRE D 1R IE IR SO R 2 .

In the past 5000 years, Chinese people have accumulated profound food culture.

Btk B8 B+ AR (MR T o RIEPIMBIAANRIES, JUEZES, HIEZHE.
T AFEDGE PR T WL, ZXIFEAEI AT T4 78 X EM, ERXIFAFFEILERMEHN I,
PL, BRI AR i S5 R R ME 5 22 5 . B AERIEGI A, 3945 7 “Chinese people”
TENEWE, AERTIEURARIT S .

3.2.2. BiF*k

FEREE A, T R TUAR A LR SO A, B TR S, AT IR B B0 AR B AR S
FIREAG o RIS, SRV AR R B R O Vit R A

L6171 A0 iR K, IEERENZ T —Lf 5o, s R AR i KAE &, i HEK
il B AR N e

In recent years, people who revisit Yungang are always surprised by its new additions, like the giant flower
pots made from coal carriages, cabins made from drainage pipes...

Bl )it F Al 88 AR (s MR « IXAJTRHIEI RS ] 1R BTy, A OB S R X
FIHERFF A DOB B I, A, X AJUEA S IR A SEbr i 3, Btk safi il B rE A 38 i,
FTEA, B AR AL PR A TR B TR . Is IR, AT RS H E AR ITE RS, sl B EIE LA
TEPARZE5 e N2 I AN 35 0

(%] 8) /MNEED, FnmtE, “=ih—JKHEHH” kR, EEAMEE

The small city of Yixing is as pretty as a Chinese painting with the surrounding hills, rivers and fields. Yixing
is perfectly habitable.

Bl BT BT CEED) o “=l ZoKTLAr L 20 B et B R A AR DL IR, X
NBEFFARAF A ME S, S RA 7Tk, XD 7 B B E 2055 7 I 75 24T
5577, TRt 2% 18 3 e 3 52 I 2 Ja) PR R A

3.2.3. #iFE

e e te NN & B BB RIE I, AT WA SIS, ERI BRI AR ok B )
PR, AR, R BSSEEAT AR [4].

(4191 “FHFHIRAR” B H 74 SC i An 554t

Relics from the Bronze Age can be found all over the world.

(45 10 EREE I ARG HB&hn, 508 e iR

With the cumulation of time and memory, the warmth and spirit of Xuan paper are further manifested.

DL AN ) o0 Sl ik B 405 B 28 4R (L2 g8) RIZE L& (B ELR) « DUBEZ R E3), mitiEL H
Weaho DAL T RORIRE, #OK B3R SUR S sl f), IXHE R T ENAE I ER, BT A RN
(RZEIE 2B H B AR AR S5 o 1A e Ak V12 F mT DA B B B LA i bty 1 R4l s v N4
K BAZBRE) H

[ 11) (EAE SRR B, IX L8 AN ROk

But in the eyes of Zhang Zhuo, none of these materials should go to waste.

PlRik B LR B TE (aMBEU) o LT, HTNHERRY, RSOy K R A
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Jeralk, REMANEKIEEIR. “PORL” 48 1t & X Sl IR AN oK e . IR “ kL7 N4,
B H BRI, 7 3hiA 415 “gotowaste” , XFFEIUEZ FRAHIE, JOE 23N HEIE RS 6385
BB RE B BE WAL B, TR T E R YA R R

(4] 12 S ARk ) M REAR IR e B AR

Xuan paper still has irreplaceable functions and charm.

ek B el AR (R ELR) o “EEBMR” EHEE i, (BE H RE R A
“irreplaceable” kA& “functions” I “charm” . IXFEALBLIGIE CEQIE T “HEJ1” F1 “Thie” L,
BB TR RO ESRE AR TR SR ETROR, ik HTE S A R OCHE, B AN TN T E
A% .

4. 4B

TR MRRIRISCAR, BAEMAIRBUE R, BT A BAT T E SRR A A . ATl
XA A CIRPE) My mfiFEdT o, FHONER: ALXF FRIMELREY, BEE L
PR B TRV R . AL, BEEIE T E AR EALE RS A IR YRR E BRSO DU
AL, LA A H BTERL AR Z (8] (R ORI, k5 BEARLC R A I A, IR RIS PR R

R, EP LA K AWRTE, ERSMIA ) AR WIS, &EASCHT R U H R4
SO BB SR UL By, HESD IR [ P AR e M E PR R 6

S CHk
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